
162 Н. С. ДЕМКОВА, Р. П. ДМИТРИЕВА, М. А. САЛМИНА 

Весь этот круг вопросов не может быть окончательно решен, все суж
дения исследователей в большей или меньшей степени останутся гипоте
зами до тех пор, пока не будет изучена история текста повести. Сущест
вуют издания лишь трех списков ее, предпринятые свыше 100 лет назад,,6(> 

а списков повести довольно много (только библиографии указывают бо
лее 20 1 6 1 ) . Не выяснены редакции и варианты повести, неизвестно, какие 
списки наиболее близки к оригиналу, не установлена текстологическая за
висимость между повестью, лубочным текстом ее и устными вариантами 
сказок. 

Парадоксально, что повесть, сюжет которой с детства известен почти 
каждому, повесть, близкая к народной сказке, давшая материал для 
пушкинского «Руслана и Людмилы» І62 и многих литературных обработок 
начиная с XVI I I в., не имет научного издания. 

Среди изданий повестей X V I I в. издание текста Повести о Горе-Зло
частии представляет собой особую проблему, так как повесть дошла в един
ственном списке. Повесть издавалась несколько раз,163 лучшим считается 
издание П. К. Симони.164 Особую ценность его составляет фототипическое 
воспроизведение рукописи, однако сопровождающее фототипию наборное 
издание текста содержит много непоследовательностей в передаче особен
ностей его написания (например, в употреблении прописных букв и в раз
делении текста на слова). 

Ввиду того что Повесть о Горе-Злочастии сохранилась в одном списке, 
при изучении ее текста большое значение приобретает проблема источни
ков и параллелей. 

В новейшем обзоре работ, посвященных повести, замечено: «Ничем так 
не богата литература об этом произведении, как сравнениями».165 И все-
таки, несмотря на многочисленность заметок, статей и исследований автор 
обзора приходит к выводу, что «вопрос о взаимосвязях Повести с уст
ным творчеством нуждается в тщательной разработке», а «что касается 
книжных связей, то они остаются очень неясными».166 В обзоре наме
чается одна из задач изучения повести — выяснение книжных заимство-
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вании. ' 
С Повестью о Горе-Злочастии связан целый круг древнерусских произ

ведений,168 среди которых видное место занимают Сказания о пьянстве. 
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занный в Библиографии В. П. Адриановой-Перетц и В. Ф . Покровской (стр. 145, 
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